
 En Svizra inditgeschan stgars in
quart da la populaziun il franzos sco
lingua principala. Il franzos, derasà en
la part occidentala dal pajais (Svizra
romanda), furma uschia la segund fer-
ma lingua naziunala. Questa preschen-
taziun dat in sguard ad intginas
problematicas e sfidas che sa porschan al
franzos en Svizra.

Remartgas preliminaras
In’analisa da la situaziun linguistica da la
Svizra romanda sto distinguer tranter ils
fatgs sco tals e co che la communitad re-
cepescha quests fatgs. Areguard ils fatgs
fan la cronica e las statisticas indicaziuns
quietantas en quai che pertutga la vitali-

tad da la lin-
gua franzosa.
Pli dispitaivel
è il maletg per
il segund ge-
ner d’analisa:
ils sentiments
envers las au-

tras communitads varieschan tenor las
impressiuns che la minoritad principala
ha da sia posiziun entaifer la Confedera-
ziun e sin plaun internaziunal. En gene-
ral pon ins dir ch’il fatg da pudair sa
pusar sin ina communitad culturala
d’impurtanza mundiala – la francofonia
– vegn appreziada en maniera positiva.
En quai che surpassa ils meds usitads

d’ina defensiun u promoziun da la lin-
gua franzosa vegn dentant mess l’accent
sin trais mesiras ch’èn pli specificas per
ils sis chantuns romands, als quals sa
colliescha anc il Giura Bernais. Quai èn:
ina cooperaziun interchantunala gia
derasada; intervenziuns frequentas en
las chombras federalas per in tractament
adequat da la lingua franzosa e per
meglierar la qualitad da las communica-
ziuns interculturalas; e lura anc ina ten-
denza a l’engaschi en favur da la lingua
franzosa e da la cultura franzosa tras l’in-
termediaziun d’organisaziuns regiunalas
u damoviments da caracter naziunal.

Problems derivants da la tendenza
vers la pluril inguitad

La Svizra romanda n’enconuscha – de-
plorablamain – betg pli problems che
derivan da la concurrenza tranter il fran-
zos da scrittira ed ils dialects (patois) ,
siond ch’ils dialects vegnan utilisads su-
let anc da communitads fitg pitschnas u
sco med d’expressiun d’ina litteratura
micro-regiunala. Las differenzas tranter
il franzos scrit ed il franzos discurrì,
ch’exista en differentas parts da la regi-
un, han mo anc ina significaziun cultu-
rala. Ils ultims decennis dentant ha la
tendenza al regiunalissem purtà ina re-
valurisaziun da tschertas furmas specifi-
cas (accents, locuziuns, vocabulari
spezial) ch’han fadia da far frunt a la ge-
neralisaziun d’ina lingua standardisada.
En la vita da mintgadi stat quest

standard en concurrenza cun autras lin-
guas da communicaziun, damai cun las
autras linguas naziunalas e cun l’englais.
La vita professiunala e sociala promova

l’enconuschientscha da pliras linguas,
almain duas. Questa enconuschientscha
sto esser activa per ils posts da re-
sponsabladad e passiva per il diever oral.
In problem, resentì mintgatant sco ina
smanatscha per la participaziun dals
Romands a la communitad naziunala, è
la determinaziun da la segund lingua; il
tudestg e l’englais contestan quest se-
gund plaz cun arguments che stattan sa-
vens en connex cun finamiras rivalas. Il
diever d’autras linguas, naziunalas u
estras, dependa en Svizra romanda sa-
vens da l’ambient da viver e medema-
main da las pussaivladads persunalas.
L’encletga e las enconuschientschas

dal franzos leventan consideraziuns ma-
gari pessimistas, sch’ins observa la situa-
ziun generala en l’entira Svizra. Quai
che dat da pensar en quest reguard è
d’ina vart la capacitad d’expressiun dals
Romands sezs, e da l’autra vart mede-
mamain l’impurtanza dal franzos sin
plaun internaziunal.

Las relaziuns cun las autras
parts dal pajais

Difficultads da communicaziun cun la
part alemana dal pajais existan. Tscher-
tas expressiuns figurativas sco «foss» u
«Röstigraben» reflecteschan la facilitad
pli gronda dals Svizzers tudestgs d’em-
prender il franzos che viceversa. Impur-
tant è il fatg che la part romanda da la
Svizra resta ina zona d’immigraziun cun
in’attracziun ed in potenzial d’assimila-
ziun che tschiffa tut ils arrivads, ch’els
sajan Svizzers u esters. Per ils Svizzers tu-
destgs è l’assimilaziun pli leva, grazia a la
pratica dals barats temporars («Welsch-
landjahr») , deplorablamain en regressi-
un, e tras enconuschientschas primaras
dal franzos (ch’han actualmain però er la
tendenza da sa sminuir) . En cas d’ina di-
mora durabla sa fa l’assimilaziun per il
pli a partir da la segunda generaziun, sco
tar ils immigrants d’auter origin cultu-
ral. Il dischavantatg dals Romands en
vista al tudestg tenda a sa diminuir en
consequenza da l’instrucziun anticipada
da questa lingua. Quella cumenza a par-
tir da la quarta u tschintgavla classa pri-
mara e vegn accumpagnada da sforzs
didactics considerabels.
Las relaziuns directas cun la Svizra

taliana e la regiun rumantscha dal pajais
èn memia flaivlas e stuessan vegnir in-
tensivadas. Per l’emprima vegn anc adi-
na fatg confusiuns cun l’Italia, oravant
tut sin plaun cultural. La segunda è me-
mia lunsch davent e resta deplorabla-
main ina funtauna d’ignoranza, malgrà
ils sforzs meritaivels dals meds da massa
e d’intginas persunalitads.

Chantuns bilings
Ils trais chantuns bilings da la Svizra èn
Berna, Friburg e Vallais. En quels ha
adina ina da las linguas chantunalas ina
quota da passa 60 % (dumbraziun dal
pievel dal 2000) . Ils trais chantuns bi-
lings èn mintgamai dividids cleramain
en duas differentas regiuns linguisticas.
Las excepziuns las pli impurtantas èn

las citads da Bienna (55,4 % tudestg,
28,2 % franzos) e da Friburg (21 ,2 %
tudestg, 63,6 % franzos) . Ils chantuns
Friburg e Vallais han ina ferma maiori-
tad francofona, il chantun Berna ina
minoritad francofona relativamain pi-
tschna.

Chantun Berna
En trais dals 26 districts dal chantun
Berna è franzos la lingua uffiziala:
Courtelary, Moutier e La Neuveville. Là
viva 5,4 % da l’entira populaziun dal
chantun Berna. Bienna è uffizialmain
biling e cumpiglia las vischnancas da Bi-
enna e dad Evilard/Leubringen. Intgi-
nas vischnancas dals districts Erlach e
Nidau han – tenor la dumbraziun dal
pievel da l’onn 2000 – ina quota da per-
sunas francofonas da passa 10 % (Gals,
Gampelen, Nidau, Port) .
En ils trais districts francofons è fran-

zos la lingua principala d’ina gronda
maioritad. Il svilup en quests trais di-
stricts dal Giura dal Sid va en direcziun
d’ina segmentaziun linguistica pli fer-
ma: La quota da persunas francofonas
s’augmenta, la quota da persunas ger-
manofonas sa reducescha praticamain
en la medema dimensiun. Uschia cunti-
nuescha ina tendenza da blers onns. Las
temas d’ina plauna germanisaziun na
vegnan pia betg confermadas.

Chantun Friburg
En il chantun Friburg èn ils dus districts
Sarine e Lac districts bilings: En il di-
strict Sarine è mo la citad da Friburg
sezza bilingua (63,6 % persunas franco-
fonas e 21 ,2 % persunas germano-
fonas) . Sin plaun districtual han las
persunas francofonas qua ina ferma
maioritad che surpassa la media chantu-
nala (63,2 %). En il district Lac predo-
minescha la maioritad germanofona
cun var dus terzs. Qua datti ina separa-
ziun regiunala: Las vischnancas da l’ost
èn germanofonas, las vischnancas dal
vest francofonas. Analogamain al chan-
tun Berna sa lascha constatar er qua ina
tendenza d’ina omogenisaziun pli ferma
dals territoris linguistics: En omadus
territoris s’augmenta la quota da las
maioritads dapi l’onn 1990, entant che
la quota da las minoritads sa diminue-
scha.
Ultra dals districts bilings ha er il

chantun Friburg districts per gronda
part monolings: Ils quatter districts
francofons Broye, Glâne, Gruyère e Ve-
veyse sco er il district germanofon Sense
han valurs autas per la lingua locala ed a
medem temp valurs bassas per l’autra
lingua chantunala. Quai è tipic en terri-
toris rurals. La quota da las linguas betg
naziunalas cuntanscha e surpassa schi-
zunt la quota da la segunda lingua chan-
tunala.

ChantunValais
En il chantun Vallais separa in cunfin
linguistic marcant las duas regiuns lin-
guisticas. Il Vallais Sura cumpiglia ils
tschintg districts Brig, Goms, Leuk, Ra-
ron (dividì en Raron Ost e Vest) e Visp.
En quests districts è il tudestg dapertut
la lingua principala cun passa 90 %, cun
excepziun da Visp; il franzos ha mo ina
quota tranter 0,6 % e 2,4 %.
Tut ils otg districts dal Vallais Bass

(Conthey, Entremont, Hérens, Mar-
tigny, Monthey, SaintMaurice, Sierre e
Sion) han quotas fitg autas da la lingua
locala (tranter 80,2 % e 95 %). Mo en il
district Sierre ed in pau main en il di-
strict Sion è la segunda lingua chantu-
nala represchentada in pau pli ferm
(8,1 % resp. 5,1 % tudestg) . Fin lunsch
en il 20avel tschientaner èn las duas ci-
tads da Sierre e da Sion stadas bilinguas;
oz cuntanschan las persunas franco-
fonas en la citad da Sierre anc ina quota
da 12,6 % ed en la citad da Sion mo pli
da 5,6 %.

Las associaziuns
linguisticas culturalas

La Svizra romanda posseda ina gronda
varietad d’associaziuns, per las qualas la
lingua franzosa e sia derasaziun cultu-
rala represchentan finamiras dignas da
vegnir defendidas. Da menziunar èn
tranter auter las associaziuns, en gene-
ral localas, dals dialects (patois) che sa
deditgeschan a la promoziun dal fran-
zos en in chantun u en il spazi franco-
fon en general (Alliance culturelle
romande) , lura las organisaziuns che
plazzeschan il problem sin stgalim fe-
deral ed ageschan a partir da la citad fe-
derala (Association française de Berne,
Helvetia Latina) .
La problematica da las «lutgas socia-

las», creschidas en connex cun il svilup
internaziunal durant ils onns 1960–70,
explitgescha l’irrupziun da moviments
autonomists en terra romanda. Lur ar-
gument principal era il privel d’ina sma-
natscha da l’identitad linguistica da la
minoritad regiunala respectiva. La du-
monda giurassa è naschida da talas orga-
nisaziuns. Lur influenza è tschessada
considerablamain dapi la creaziun dal
chantun Giura.

Relaziuns cun la communitad
francofona internaziunala

Cun la communitad francofona inter-
naziunala che sa derasa sur plirs conti-
nents, han ils Romands relaziuns diver-
sifitgadas ed en general stretgas sin
plaun associativ; tschertas ambiguitads
existan dentant tuttina. Las relaziuns
culturalas cun la Frantscha, intensivas
sin plaun privat, passan en general tras
chanals efficazis. Cun ils auters stadis
francofons (Belgia, Canada, Africa fran-

cofona) restan ils barats sporadics. L’or-
ganisaziun dals gremis superiurs
culturals che reunescha represchentants
dals stadis francofons sin plaun mundial
(dapi il 1986) , ha avert ina debatta en
Svizra romanda. La Confederaziun ha
respundì a quella cun delegar observa-
turs, suenter avair constatà il dretg dals
chantuns da sa laschar represchentar.

Necessitad da barats pli frequents
cun stadis esters e cun la Svizra

Intimads dal dinamissem dals pajais
francofons, ch’han rinforzà lur raits da
barats culturals, vul la part romanda da
la Svizra s’engaschar sumegliantamain:
segiurns da persunas, derasaziun d’ovras
en lingua originala u en traducziun, ba-
rats d’auters products culturals. En ina
mesira pli vasta dependan quests sforzs
dals meds mess a disposiziun da las col-
lectivitads localas e da la Confederaziun
per las relaziuns culturalas entaifer il pa-
jais sez. Sco exempel d’in effect durabel
e concentrà pon ins menziunar l’avertu-
ra dal center cultural svizzer a Paris il
1985 tras la fundaziun Pro Helvetia.

La discussiun davart la
politica da lingua en la Romandia

En nagin’autra part dal pajas vegn dis-
cutà – surtut en ils meds da massa –
uschè surprendentamain savens davart
temas politics-linguistics. Remartgabel
è er, cun tge regularitad ch’ils repre-
schentants romands fan part a bucca ed
en scrit a talas discussiuns.
Quant enavant che questas manife-

staziuns resplendan in vair malesser re-
sentì d’ina gronda part da la populaziun,
sto anc vegnir retschertgà pli detaglia-
damain. In tschert interess para senza
dubi d’exister, almain per ils temas
principals che vegnan er discutads adina
puspè, sco la «Mundartwelle», la germa-
nisaziun, la dominanza economica da la
Svizra tudestga e la represchentaziun
dals Romands en posiziuns da cader da
l’administraziun federala ed en posts
superiurs da l’armada. Pli recentamain
pon ins er signalisar in’emprova inter-
essanta da crear u reanimar ina «solida-
rité». Quests sforzs valan surtut per il
chantun Tessin. Cun egl critic vegn
dentant observà che las relaziuns vicen-
daivlas na pon strusch valair sco fitg svi-
luppadas e ch’ils Romands han
enconuschientschas plitost modestas
dal talian.

La preschentaziun:
Dossier «Svizra franzosa».

Dapli infurmaziuns:
chatta.ch/?hiid=1718
www.chattà.ch

Svizra franzosa
La situaziun da las cuminanzas linguisticas naziunalas sut la marella

LA PRESCHENTAZIUN DA L’EMNA SONDA, I LS 1 8 DA FANADUR 2020

Genevra – la pli gronda citad da la Svizra franzosa. FOTO: PD

La Sarine a Fribourg vala sco cunfin tranter la Svizra franzosa e tudestga. FOTO: PD




